	

	Název studijního předmětu
	Stylistická cvičení: literatura a film (kód: AMKPV2001)

	Typ předmětu
	povinně volitelný
	dopor. ročník
	bez omezení

	Rozsah studijního předmětu
	2 hodiny týdně
	kreditů
	3

	Způsob zakončení
	zápočet
	Forma výuky
	seminář

	Další požadavky na studenta
	

	Min. 75% účast na výuce, aktivní práce v seminářích, předepsaná četba a filmy, domácí příprava.

	Vyučující
	

	PhDr. Stanislav Rubáš, Ph.D. 
Mgr. Barbora Hronová

	Termín konání: středa 15:00 – 16:30,  učebna 212 (Hybernská 3, Praha 1)
	

	Anotace

Náplní kurzu je rozbor literárních předloh filmů s ambicí do hloubky jim porozumět a následné kritické srovnání s filmovou adaptací. Nejde o oddechový seminář, jehož cílem by bylo promítání filmů. Jednomu uměleckému dílu věnujeme čtyři semináře: nejprve se zaměříme na charakteristiku jazyka a stylu literární předlohy, dále se budeme věnovat interpretaci díla jako celku, načež se soustředíme na srovnání s filmovou adaptací a celkový kulturní kontext. Je proto nezbytné, aby účastníci kurzu měli dílo celé přečtené. Filmy bude třeba zhlédnout rovněž samostatně (mimo seminář). 

Cílem kurzu je prohloubit schopnosti studentů v oblasti analýzy a interpretace literárních textů a rozvinout samostatný kritický přístup k uměleckému dílu. Kurz posiluje dovednosti potřebné pro překlad uměleckých textů bez ohledu na jazykovou specializaci. 
Program
        1. ROMANCE PRO KŘÍDLOVKU: František Hrubín / Otakar Vávra

        2. ROMEO A JULIE: William Shakespeare / Franco Zeffirelli a Baz Luhrmann 

        3. HONZLOVÁ: Zdena Salivarová / Tomáš Kudrna (autor filmového námětu)
Rozpis témat 
21/2  Úvod k semináři (podmínky účasti, způsob práce atd.)

TÉMA PRVNÍ: Romance pro křídlovku
28/2  Rozbor Hrubínova básnického jazyka na základě vybraných úryvků

7/3    Interpretace básně jako celku

14/3  Rozbor Vávrovy filmové adaptace 

21/3  Okolnosti vzniku básně a filmu a další souvislosti

TÉMA DRUHÉ: Romeo a Julie (v překladu Josefa Topola)
28/3  Rozbor Shakespearovy jevištní řeči na základě vybraných úryvků

4/4    Interpretace hry jako celku

11/4  Rozbor filmových adaptací Franka Zeffirelliho a Baze Luhrmanna

18/4  Kontext Shakespearova dramatu a jeho filmových zpracování

TÉMA TŘETÍ: Honzlová
25/4  Rozbor autorského stylu Zdeny Salivarové na základě vybraných úryvků
2/5    Interpretace románu jako celku

9/5    Beseda s režisérem Tomášem Kudrnou, autorem filmového námětu
16/5  Rozbor filmově obtížně zachytitelných, hlubších vrstev románu

	Literatura a filmografie
	

	LITERATURA

HRUBÍN, František (1962). Romance pro křídlovku. Kterékoli knižní vydání.
SALIVAROVÁ, Zdena (1972). Honzlová. Kterékoli knižní vydání.
Shakespeare, William (1595). Romeo a Julie. Kterékoli vydání v překladu Josefa Topola.
FILMOGRAFIE
Vávra, Otakar (1966). Romance pro křídlovku. Česká republika.

Luhrmann, Baz (1996). Romeo a Julie (titulky: Jiří Josek). USA.

Zeffirelli, Franco (1968). Romeo a Julie (titulky: Olga Walló). Velká Británie / Itálie.


